urYLNR@3NKLL' NPNEU LNRSLULULNRESUL ANPOULULUUUL
LePNkdC A64UYNMNT LURUMU3U UL

urrennf UsUurNM3uL

Cwdwdwju Fpwjuh pwuwyh Yuwpgqwiunuph' hwdwgnpdwlgnn funupuybp-
ubpp 6U wpnwpbpnud wbnBYnEnw sywpnituwynn wunyputin (Grice 1989):
GRrb hwoyh wnubup, np Unyuwpwuwlwu wunypubipu h ulqpwub 6odwphwn Gu
L hGwbwpwp 60 wwpniuwynd unp wmbnGYnieyntu, www upwup swbwnp k
Yhpwnytiu hwnnpnwygybihu: Uwhwju huswbu gnyg Gu wnyb| pwqdwphy hb-
wmwgnunieinluutin, unyuwpwiwlwu wunypubpp, pwgh hptug wwjdwuw-
npwlywu vpwuwynipjniuubiphg (conventional meaning), Ypnid Gu pwywlwuhu
pungpyniu hwnnpnwlygwywu-gnpdwpwuwlwu ubpnid L jwjunpbu Yhpwnynid
GU funupnud:

a is a Ywnnygh npwdwpwuwlwu dnnbip Yuqddws £ hbnlyw| Gptp hhd-
uwlwu pwnuwnphsubiphg' unipgbyn, wypbnhywwn b Yuw: Cuwn npnud unipybyunu
nt wypbnhywwnu hpbiug pwnwiht/dLwlwu Yunnigwdpny hwdpulund Gu, huy
Ywwp hwunbu £ quihu pwpr-hwugnygh &uny (Meibauer 2008): Gy pwup np
untpjtiyunp, pun npwdwpwunigjwu dby punniujwsd vwhdwudwl, hwulwgnt-
RN £ wju wnwpYuwjh dwuhu, nphu ybpwgpynud £ npnawyh hwnynieiniu ud
hwpwpbpnignt’ hwunmwwndwyu Ywd dfunmdwu dhongnd, hul wpbinhlwwnp
hwulwgnigyntu £ wju hwwnynipjwu Ywd hwpwpbpnigjwt Jwuht, npp hwu-
wnwwnynd Ywd dtunynd £ unipbyunp tfundwdp (Ppnunjwu 1998), nwwnh,
suwjwd wyju thwuwhtu, np Unyuwpwuwlwu Ywnnygubpnd uniplnp b wpb-
nhjwwp hpbug pwnwiht Ywgin Unyuwlwu bGu, Upwug wpunwhwjnwd
hdwuwmubpp unyuwlwu s6U Ywpnn |hubp luhun Yupbnp Gup hwdwpnud wju
thwuwnp, np wyu gwpwhjnuwlwt unwwwpubph wnwoht wunwdp Jwntw-
uonwd £ wdjwy fudph npult wnwudht wunwd Jwd wunwdubp, phuYy unyuw-
pwuwlwu Ywnnygubph Gpypnpn wunwdu hp punyeny uwnnpngbjwywu &
(Meibauer 2008, Autenrieth 1997): <wdwdwju dhidnpp* Gpypnpn wunwdp sh
dwwntwupnd  judph  wnwudht wunwd Jwd wunwdubp, wy punpnd b
dwwntwgnyg b wund wyn fudph wnwudht wunwdhtu Yud wunwdubphtu punpng
hwwlwupoutip: Pwunwlwu unyeh dbp pluunypjut wpryntupubipp unyuwtiu
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gnyg Gu wwihu, np unyuwpwuwlwu Junnygubph wnwoht wunwdp ubpyuw-
jugunw b hwnnpnuygnypjuu wnwplwu (nGunwnwwp): Gpypnpn pwunwnphsp
unyuwpwunijwl Yhpwndwt jnipupwtginip npnawyh nbwpnid wpnwhwjnntd
E hp ubpthwlqws hdwuwnh wnwppbp Ynndbp: Ujuwhuny, ophuwl' Kids are kids
unyuwpwuwlwu Ywnnygp vpwuwYynw t Kids have properties of kids: Uwljwju
uw hwpgh dh Ynndu E: <wuwnwwmbing, np judph wunwdp Yud wunwdubpu
nuGU hwdwwwwwuluwt hwnwuhoubip, wju Yunnygh 2powtwynid win hwwn-
Ywuhoubipu pulwynd Bu npwbu wufunwwihbh W wuhnihnfu: <Gnbwpwp'
Kids are kids—p huwpwynp k ytipinwdti| npwbu Kids necessarily have properties of
kids: Uuqwdp hhduwynpbint twywwwyny nhnwplbup hbnlyw| oppuwyp.

“It was a normal, typical Saturday night” said Catherine Belardo, an
auburn-haired woman in a housecoat. They get dressed up, they go out together. |
don’t want people saying, “Well, where were the parents?” “Her parents were
here. Her mother was home, her father was home. You can’t keep your kids in a
tube. They go out. Kids are kids. You have to show them you trust them. They go
out the door and who knows, really, what can happen? You tell them to walk in
groups. You tell them to walk where it’s light. You tell them never to talk to
strangers. And they did everything they were told. (Philadelphia Inquirer, 15
February 85)

Nwnuwuwuppbing ndjw) hwindwdnd unyuwpwuwlwu Yunnygp' Yup-
onw Lup, np wju wpunwhwjnn £ hGwnlw] dhwpp. wuhtwp tp wub) npuk
pwl, npp Ythnfubip hpwyhbwyp: Lnyuwpwunigjwu wpunwhwjnwd ubphdwuwnu
wju k, np bpbfuwubphtu punpny £ wluwwubih wpwppubp wubp, nt wn
wpwppubpp Ywupubp Gppbdu wuhuwp £ Snpdwotind wndjw| Unyuwpwunt-
pntup' dbup dwupnyejwu YEuwmpnup mbnwtnfunud Bup hbug Gpbfuwubph Ypw
nt bpbluwubpht wdbuwpunpny hwnwuhoh' ng fubjwdpn ne hbwnbwpwp wu-
Ywujuwwbublh wpwppubp wubine J6§ hwjwuwywunigywu ypw ni dwningh
hnnuw Gup wunuw dwpnywug dEdwdwuuntgjwu dby nwpwdjwsd «Gpbfuwubphy»
dwuht wwwnybpwgnwubpht: <Gunbwpwp' ytplh oppuwynid, npuinbin fununnu
wunw k£ “Kids are kids” (tpGluwubpp GpGluwubp Gu), bw gwulwunw k, np hp
qnmigwlhgp  dwngh pwgwnh  wiuwhuh  wypupwupwiht - nwppbpwyutn,
huswhuhp Ywpnn Gu |hub) «GpGluwubpp dJhwdhwn Buy, «Bpbluwubpp hbnwunbu
sGUy», Jud b «Bpbjuwubpp wuthnpd Gy, Jud «bpbluwutpp d6d skuy wnwp-
pbpwyubipp: Lnyuwpwunewu wpwnwhwjnws Ubpwlwjnuiu wjuwnbn wiu k, np
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GpGluwubphu punpng Gu hpbiug hwwnniy hwwnwupoubp, wiu £ wub) ng fubjw-
dhwn b wuwuluwwnbubiih wpwppubip:

Unyuwpwuwlwu Ywnnygnd pwnh unnpngbjuwlwt  YpYunipjuu hb-
wbwupny huwpwdnp &, np hnthnfudp upw pdwuwnwhu dhondyp'  huwnbu-
upnuwip: Wu nbwpnd wbnh £ niubund wdjw] pwnh ubpwlw hdwuwnwhu
hwwnlwuhoubiph nEdwnhqughw: Ophuwy' boy pwnh hunbuupnuwp Ywqdnid
GU hGinlyw| hdnyputipp 1. human being, 2. male, 3. child: <twlyw| ophtwynd,
huwnbuupnuwih thnthnfunieyniup boy pwnhtu hwnnpnnd £ unp hdwuwn' inex-
perienced, unprofessional person.

“These guys cannot talk with me! We are not companions musically. Big
men are big men in music and boys are boys.” (BB Internet)

LEqwthhjhunthwynypjwu dbo punniudwd b wju Ywnpdhpp, np wdbu wu-
gwd, tpp pwnp Ywd wpnwhwjnnientup Ypuynid £, upw hdwuwnp thnfuynud
(Derrida 1976): Ujnw Ynndhg pwnh Yplunieynitup unbindnud £ nhpdhy wywwnybp,
npu k| pp htGppht unbndnd £ Ynqupinpy ubpwgnni: <bkug wju Ynguhuinhy
ubpwqnnwiu k£, np pny| £ wwihu nintinhu puywit] wenGlwwynieyniup (Ruhlen,
M. and Bergston J. D 1994: 28): huswbtiu gnyg Lt wwihu Uynysh dbip putnieyniup,
gnwlwuwlwu wunwdh YpYunyenwu £ htug wwjdwuwdnpnd £ unyuw-
pwuwlywu Yunnygnd ubpwwydwu b gnpdwpwtuwywu ubipnidh duwynpnudp:

Ujdd Uwdwupw Pwnitiph htnhuwlws “A Problem from Hell”: America
and the Age of Genocide (Harperperennial Library, May 2003) gpphg punpjwd
hwwnywsh ybpndnigjwdp wwpgbiup, e wyjw| hwnnpnwlgwywu hpwnpne-
pjwu dbe Yhpwnwd unyuwpwuwlwu Ywnnygu hus hwnnpnwlygwywu-gnp-
Swpwuwlwu wndbip E dbnp pbpnud U hus nbp nwh unyuwpwunigjwu pwnwn-
phsubiph YnpYyunieyntu wyn gnpdpupwgnid.

“Others were critical not so much of Lemkin’s definition as his apparent
naiveté. His innovation was interesting, they said, but a word is a word is a
word. Merely affixing the genocide label would not necessarily cause statesmen to
put aside their other interests, fears, or constraints. Even if lawyers in Madrid had
adopted Lemkin’s proposal, they noted, neither the existence of the label nor the
application of it would have affected Hitler’s decision-making, his ideology, or the
outside world’s lethargic response to his crimes. Lemkin met those criticisms with
defensive bombast. He told a North Carolina audience that the rejection of his
Madrid proposal was “one of the thousand reasons why... your boys are fighting
and dying in different parts of the world at this very moment.”
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Unyuwpwuwlwtu Yunnygp gtipndtint hwdwp dbq wuhpwdtion b niub-
uw| hbupwjhtu ghwbihp, wmbnuwy |hub] hwpwwnbpunhu, ogunwgnnpdti hwdw-
nbipuwnp ni thnpébp wyu gnpdnuubiph ogunipjwdp Ybpdwub) unyuwpwuwywu
Ywnnygp: Uboptipnwip ybpgwsd £ Nwdwtp Ledypup dwupt wywwndnn hwwn-
qwdhg: Npwtiu hwpwwnbipun wjunbn wbwp § hdwuwy, b ny £ Ledypup, hus
gnpdniutinypjwdp £ uw gpwnyb), dwutwynpwwbiu “Genocide™ tgph dhowqgqu-
Jhu dwuwsdwtu nt dhowqguiht wnjwuubpnd wju ppbwywuwgubint hwdwn,
hug wplip £ utipnpbi|, intinjuy (hubi), G htugwhuh ndyuwpnigniutitip £ uw hwn-
pwhwnb) nt huy hwdwn wwjpwp £ dnbp wn Ggpp unbindtint nu wdpwagpbint
hwdwp: SYw| unyuwpwuniegniup deluwpwubihu pupbpgnnp/junnh hwdwp
Ywplnp £ bwl wju hGupwihu ghwnbihpp, np wjdd ginwuwwunteniup (“Geno-
cide”) dhowqgujhu hwugwagnpdnientu k£, npp sniup untidnigywu dwdytin: Uyu
hhuiph Ypw wpnbu huwpwynp £ nunund nhunwpyt hwdwnbpunp' npwtiu
unyuwpwuwywu Ywunnygh wudhowywu dhowdwin, npnbin wju &bnp & pbipb;
hp hwnnpnwygwwu-gnpdwpwiuwlwl ubipndp: <Gug wnweoht Uwfuwnwunt-
pIntuhg hwulwuwih b nwnund, np LEdyhuph wnwe pwowd Lgpnypu wnwud-
uwwbu JUGé ngunpnigjwidp sh punniudby, nt npw punnunhg hbunn Jd6é thn-
thnfunipyniuuph hnyubip s6U wnwowgb: Uw hwulwuwih £ <...Others were
critical not so much of Lemkin’s definition as his apparent naiveté” Uwfuwnwunt-
pInLuhg, npwntin LEdYhuhtu unyupuy dhwdwnipjuu dbe Gu denwnpnw: Ni htug
wju ybpwwwhnwny dninbgndt wybih wdpwwunbiint hwdwp Yhpwnynwd k “but
a word is a word is a word” Unyuwpwuwlwu Ywnnygp: Ujuwnbn Yuplnp Gup
hwdwpnwd Yunnygp nhnwplyb) “but” gwnyuuwh htin dhwuptu: Ftwbun own-
Ywwp pnl unyuwpwuwlwu Ywnnygh dwu sk, uwluwiy wiu hwnnppnd
Gpwug, nyjw) nbwpnd hwjwwnh pwgwlwyniegntt, ns Junwhbih |hubint yepw-
ptipdniup, npu pupbpgnnh dbe npnawyh wpwdwnpjwoényeiniu | wnwowgunid
Unyuwpwunyjwu Lywtwynipjwt hwunbw: Pnu Unyuwpwuwlwu Ywnnygu
niup hbnlyw| pwuwdlp' “a is a is a”, hugp, Glubing dbp hwunmwlwu ujniehg,
wbwp £ Junwh wub, np gwwn hwqunbwy hwunhwynn Ywnnyg £ Geb unyn-
pwpwn Unyuwpwunyeniuubphu punpng £ opowtwdél Ywnnyg, tpp gnjuljwuu
wunpwnwnunw £ hupu hpbt, wwyw wjuwnbn Yw bpbp pwnwnphs' Gpbp “a”
(word): Uwlwju nipwnhp uwtind' huwpwynp £ nunund hdwunwihu pw-
dwuwpwp wwub] wu bpbp a-tph dholt U wipryniupnud unwuw) hbnlyw) pw-
uwalp'(a is a) is a: Unwgyntd k, np Gpypnpn a-u wnweoht a-h hwdwp hwunbu
gwhu unnpngblhwwu (predicative) gnpdwnnyeny: Uju punpnond | wnwoht
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a-hu' hunwlbgubny npw gnjulwuwywu hdwuwnh nwontu nt npnawyhwgubing
wju pdwuwp, npp njjw] nbwypnd wpunwhwjnnd £ a-u: Uydd, ogunybiiny
Opubnpnh pwnwpwuhg, nnipu pbptup “word” pwnh Upwuwynigyniuubpp b
thnpdbup wwngby, pE npwughg npu £ wjunbn Yppwnyt Word 1. UNIT OF
LANGUAGE - a single unit of language which means sth and can be spoken and
written: 2. STH YOU SAY — a thing that you say; a remark or statement: 3.
PROMISE — a promise or guarantee that you will do sth or that sth will happen or
is true 4.INFORMATION/NEWS — a piece of information or news:

Greb thnpébiup wbnwnpt| dbp pwuwdalbh dbe wju hdwuwubpp hbpeny nt
uyubiup 4bpohg' snppnpn hdwuwnhg, www dhwugqwdhg wluhwjn Ynwnuw, np
dbp Unyuwpwunipjuu dbe Ujwwnh wnujws sk “information” hdwuwnp, pwuh np
nw skp hwdwwwwwufuwuh punhwunip hwdwnbpunwihu hdwuwnpu: Uhusnbn
Gppnpn hdwuwnp hwdwwywwnwufuwund £ dbp pwuwdlph Gpypnpn “word™-hu
wjiu nbwpnw, Gpp punnund Bup, np wnweoht “word”-p wpunwhwynnd k
“word”-p pwnwpwuwjht wnwohtu hdwuwp' |Gqyh dhwynp: Unwgynd k, np
bt thwhwghdp pwgbup, Yunwgyh hbunlyw) wwwnlbpp («bqdh dhwdnpp»
«Bpwofupp b») is a (Word): Ujdd Upyphu wunpwnwpd Juwnwpbup hwdw-
nbpuinht nt hwpwinbipunht nt hwuwnbup, np wju Unyuwpwunieinup Yhpwn-
gt £ Ledyhup pulwnwwnubph Ynndhg, nypbp sthu hwwwnnid, b upw wnwy
pwowd “Genocide” hwulwgntpniut nt tigpnypu Ewlwu nbp Ynwbuwu pwnw-
pwlwunipjwu dbo ni Yquwbu wgpbunpubpht hbwnwqwind bW Yunhwbu qbipd
duwy dwpnynipjwu nbd uwwwpybihp nbhputiphg:

Wu wbnbynyep hwodh wnubiny' Ywpnn Gup wpdwuwagnb, np Gppnpn
“Word”-p wpnwhwjnnd £ “Word” pwnh Gpypnpn pwnwpwiuwiht hdwuwnp,
wju £ dp pwt, np wunwd Gu: Upnyniupnid niubigwup hbnlyw) pwuwdélp («tiqyh
dhwynpp» «bipwotuhp £»)" «funup b»: Grb thnpakup wytih wwpq ubipywjwgut,
Yuwnwgyh, np Gignpnyep, npp LEdyhtuu wnwewnyb) £ npwbu dwpnynigjwu nplk
Eruplwlwu fudph nsuswgdwt nbd ninnywéd Gpwsofuhp, punwdbup funup kW ny
dh hpwlwu gnpdnnnipjniu sh bwfuwwnbunid Ywd Gupwnpnud:

Ldwu Yunnygny unyuwpwunipjuu dbYy wjp 2w hGunwppphp W hug-np
swihny k| funphpnwydnp oppuwy £ Sbpunpnin Unwjup' 1913 pdwlwuhu gpdwd
U 1922 pwlywuhu “Geography and Plays” gppnud nnwywgpywé “Sacred Emily”
pwuwuwnbindnigjwu dh hwnywd: Hhunwpybup wju.

Rose is a rose is a rose is a rose
Loveliness extreme.
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Extra gaiters,
Loveliness extreme.
Sweetest ice-cream.
Pages ages page ages page ages.

Uu unyuwpwuwlwu Yunnygp Unwjuh wdbuwupptih wnntphg tp, nt
uw dh pwuh wy wmbntpnd £ 5 Yhpwntp wju hbnlyw) uwybpwnwiutpny.

2. Do we suppose that all she knows is that a rose is a rose is a rose is a
rose. (Operas and Plays)

3. ... she would carve on the tree Rose is a Rose is a Rose is a Rose is a
Rose until it went all the way around. (The World is Round)

4. A rose tree may be a rose tree may be a rosy rose tree if watered.
(Alphabets and Birthdays)

5. Indeed a rose is a rose makes a pretty plate. (Stanzas in Meditation)

Nwnwuwuppbiny ugqwé ophuwlubipp' wudhowwbiu wsph £ qupunid
“rose” (Jwpn) pwnh pwqdwyh Yphpwnnigniup: Geb nnipu pbpbup pwuwal,
www Yuiwgyh “ais ais a is a”: Unynpwpwp wujwiwlwu unyuwpwuwlwu
Ywnnygubipnd gnjulwuwlwu wunwdp Ypluynd £ Gpynt wuqud' unipjblnp
nt wyptnhywwh nhppnd: Uwlwju wju opptuwlnwd, pynd k, sfw uwhdwuw-
thwynwd, pt pwuh wuqwd Yyhpwnyph gnulwiuwlwu wunwd “rose™p: -
wnwpybind Gpypnpn ophuwyp® dbup wbuunwd Gup, np Uwnwjup wund k, np
nyjw unyuwpwuwlwu Ywnnygp gpynid £ dwnh pupu, dhusl gpqwdpp 2pow-
uwdl wnwngh pup 2nipg, U bwfuwnwunigywu uyhgpu ni ybipop dhwuwt: buly
Gpp dhwuw, wuhuwp Ynwnuw gunub) uyhgpu n ybpop: Ynwnuw thwy onpw,
npp bRt thnpdbup pwuwduny wpunwhwjnb), www Yuunwgyh “a is a is a ad
infinitum”: Cun npnuwt upwuny k| pbiplu Ywpbh £ pwugwwnpbp Unwjuh Ynndhg
gnigwpbipynn «wuhbunbnnuwunigintup» “rose” pwnh Yhpwnniejwlu pwuwyh
hwunbw. huswbu wnbuunw Gup, npny mbnbpnd wju Bptp wuqwd £ Yhpwnynid,
huYy wy| wnbintipnut® tpbiphg wybith: Uwluwju npubugh Yupnnuuwup pwthwugh)
nyjw Ywnnygh hdwuwnp dbe, www whwnp b win wuybipg qwpniuwlyynn onpwu
punhwwnbup npuk dwunwd ni hnpébup dEYuwpwub] wyin hwndwsnp: Uunthbunl
unwgywsé wpryntupp htwpwynp Yihuh wnwpwst| wdpnne wuybpowuwih Yw-
nnygh ypw, pwugh Geb dhwwnwpp ynyeh dh dwuuhyh hwdwp npuk hwwn-
Ywupo tphoin k, www nw 6hon £ wdpnnoh hwdwp unyuwbu: “thuwplbup
“Rose is a rose is a rose is a rose” udnipp: Wuwnkin pbiplu wbwup £ uub Unwjuh
wnbighwih nt wpgbunp ninnnizjwu pulwinwhg, wyupupt' dagq npnawyh hbu-
pwjhu ghwbihp £ wuhpwdtiom: Unwjup dnnbnupunwlwt 2powuh wnwow-
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dwpwhy wpybunwagbun Ep, wpgbunp thnpéwpwp W unpwpwp, ng gpnd bp
uhdynjubpny hwpnwwn gnpétip: Lw wudwdp wju wpnwhwjnnEnup JGY-
uwpwub| £t hbnlw) Yepw, np <ndbpnup b 2nnwbph dwdwuwyubipnd, Gpp
pwuwuwnbindt oguwagnpdnd Ep npult wnwpuih Ywd Gpunyeh wunw, wn
wnwpywu Ywd bpunypep hbug wjnuntbn tp: Uwlwju dwdwuwlubph thnthn-
funijwup gniqwhtin wnwplwih nt pwnh dhol wudhowlwu Yuwwp, 2thndp
Ynpuytg, U hpp, Gplnyep Ynpgptig hp hupunieiniup: <6ug wju hupuntegyniu kp
Uwnwjup thnpénwd ybpwlwugut] hp wyu unyuwpwuwlwu Yuwnnygny: Unwg-
Jnwd E, np unyuwpwunipjwt  gnjulywiwlwtu  wunwdp“rose™n, Ynlukiny
Unwjup thnpénuwd £ dninbuw| hbug «jupny» Gplnyehu: Lw wunwd E, np wju
Ywnnygn  wugihwlwu gpulwunygjwu dbe ybpohu hwpnip wwpdw pu-
pwgpnd wnwoht wugqwd Jwpnp Ywpdhp & Uuhupt' Jupnh Yeunwuniggniau
nL gnyup htwpwynphtu pungdbint hwdwp tw unyuwpwunienu £ oguw-
gnpdti;: Mbwnp £ uwl gk, np wubiny «Jupny’ dwpnluwug ghinwlygniejwu dtig
npn2 Jupdpwuinhwwiht upwuwlnipyniuubp Bu wlnpdwunwd' gbinbghy dwnpy,
wun pnyp b wyu: buy Gpp wyu pwnt wpnbu dph pwup wugquwd E Ypluynud,
wnwyb] bu pwgdwpehy wuqudubpn, wyw win ywwnlbph nidquniegyniuu k) hw-
dwwwwnwufuwuwpwn nidinwund £ Gpb thnpdbup pwuwdslb] wu Ywnnygp,
www Yunwgyh hbnlyw) wwwnlbpp ((a is a) is a)) is a: Uuhupt' wdbu “a rose”
(nwgyntd £ hwonpn “is a rose™h dhongny, wjunthtinl wjn Gpynup dhwupu
(nwgynud Gu wpnbu hwenpn <is a rose™-h Ynnihg nt wynwbiu 2wpniuwl: UdGu
hwonpn “a rose” niup wpbnhlwuwh hdwuwn hp vwpunpn “a rose”™h hwdwp L
dhlunyu dwdwuwy ntup unipjynp hdwuwn hpGu hwonpnnn “a rose™h hwdwp:
Gy jnipwpwugnip hwenpn “rose” wdbih £ pungénud, funwgunud «jupnhy»
wwwnybpu pupbpgnnh/junnh ghwnwygnigjwu dbg: Nwwph wdbu YnpYunyejwu
htivn dGYywnbn wbnh £ niubunwd dbpwpbpwlywu hdwuwnp pungpydwu ubnugnid,
huYy hwulwgwlwu, pnquunwlwiht wnnwing' hdwuwnh hwpunwgnd ne funw-
gnud: Wuhtupt' unyuwpwlwlwu Ywnnygh nipnytu junwwwpp Unwjuht huw-
pwynpniintt £ nyb| hpwgnpstiine pp ginwghwnwlywu uywwnwyp:

Wuwhuny, Unyuwpwuniypjut gnpdwpwuwlwu ubpndh wwwynnwynp-
dwu gnpdpupwgp Gupwnpn £ wpwdwpwuwlwu Ywnnygny hwunbu Gynn
Ynnwynpywsd pwnwiht hwulwgnyph thnfuwphunw Upw hwdwnbipunwjuwg-
Jwé wnwppbpwyny: Ujuhtupt' nijw) hwnnpnulgwlwu hpwnpnyginiutu hp pw-
nwnphsubpny hwuntpd huwpwynp b nwpdund, pwgwnting Gpyhdwuwni-
pInLup, unyuwpwuwlwu Ywnnyghtu ybpwagpb] wju hdwuwp, npu wynhywunwd
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E U funwund ndjw) funupwihtu hpwnpnipniund Unyt wujwuwlwu wunwdh
Unluniejwdp:

uuenenhy

<nnywdp udppqwsd b wujwuwlwu unyuwpwunigjwu gnpdwpwuwlwu
puunipjuup dwdwuwlwyhg wugltptund: Uwutwynpwwbu nhunwpyynd
pt huswbu Gu Ypyuynn dhwynpubph dhongny duwynpynid unyuwpwuwlwu
wunyph ubpwlw hdwuwp, upw gnpdwpwuwlwu ubpnidp, nph wpryntupnid
dadwunwd £ wunyph wbntluwunywlwu ptnudwdnipniup: Ywnnigwdpwihu
Unyunipjwup gniqwhtin wnwy Gu qwihu quuwqwu pwpujwd hdwuwnubp,
Ywupubupwnpnyputp, ubpwlwnwutp, npnup dwnwynu Gu wnbpunph hdwu-
wnwjht wdpnnowlwunigjwt wwhwwudwup: <nnjwdénd dbp fuunhpt £ uwl
wwngb], et huswbu Gu wn pwpuywd hdwuwnubpp duwynpynud b Gwuwsynid
funupwuwnbinddwu ni fjunuppuwdwu gnpdpupwgntd:

Pwbwih pwnbp - Uunyuwpwiwlywu wunyp, gnpdwpwuwlwu ubpnid,
YpYunteyniu, ubpwyw hdwuwn, hwnnpnwlygwlwu hpwnpniejniu :
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O POJIN UTEPATUBHOCTU B OBPA3OBAHUN NPATMATUYECKOIO
MOTEHLLUANA TABTOJIOTUN

APTYP MECPOMNAH

CraTbA MOCBALLEHA W3YYEHWIO MparmMaTM4YecKoro noTeHuuana TaBTONoru-
YECKMX BbICKa3blBaHUii B COBPEMEHHOM aHMMICKOM A3bike. B yacTHocTu, paccmart-
puBaeTcA pofb WTEPaTUBHOCTM Mpu 0bpa3oBaHWM UMMAMLUTHOCTM TaBTOOMMU, B
pe3ynbTaTe Yero yBenM4uBaeTcA ee CMbICNoBaA Harpyska. HapApy co CTPYKTypHbIM
MOBTOPEHUEM BbIABNAIOTCA pasfyHble CKPbITble 3HAYEHUA, MPecynno3nuun u
MMMANKaTYPbl, KOTOPbIE COXPaHAIOT CEMaHTUYECKYHO LeNOCTHOCTb TeKcTa. B cratbe
TaKKe YTOUYHAETCA, KaK 3TU CKPbITblE CMbICbI (POPMUPYIOTCA U MAEHTUULMPYIOT-
cA B npoliecce peveobpasoBaHUA U PeYeBOCMPUATHA.

Knrouesbie cnosa - TaBTONOrMYeCKoe BblCKa3blBaHUeE, I'IpaFMaTVI‘-IeCKMVI no-
TeHuwuan, uTepatuBHOCTb, UMNINLUTHOE 3HAYEHNE, KOMMYHNKATUBHAA CUTYyaLUA.

REPETITION AS A PREREQUISITE FOR THE FORMATION OF THE POTENTIAL
Of PRAGMATIC TAUTOLOGY

ARTHUR MESROPYAN

Arthur Mesropyan in this article considers the pragmatic potential of
nominal tautologies in Modern English. In particular he considers how by means of
repeated items the implicit meaning and pragmatic potential are formed as a result
of which the semantic and communicative charge of tautology increases. Along
with structural repetitions various hidden meanings, presuppositions and
implications are generated, which serve to retain the semantic integrity of the text.
The objective of the article is as well to explicate how these hidden meanings are
formed and perceived in the speech creation and comprehension processes.

Key words - tautological utterance, pragmatic potential, repetition, implicit
meaning, speech situation.





